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Uvod

Promenom politidke klime na ovirn prostorima i skorim otvaranjem Srbijc ka svetskoll globah'rortr trZiStu, a

uporedo sa uplivom velikog broja anglicizama u ostale oblasti ljudskog delovanja i Zivota, doilo je i do

pojave velikog broja naziva novih poslova direktno preuzetih iz engleskog jezika. Narodito velik broj takvih
naziva se moZc pronaci u oblasti poslovania. Vrlo je primetan veliki bro.j poslova koji u svorn nazivu sadrZe

ret rnertrul/er.
[J ovom radu prvo 6emo pokuiati da pojasnirno pojam rnenadZer u ekstralingrristidkom smislLl. a zatim da

lingvistiiki definiScrno opravdanost i prihvatljive oblike njegovih pojedinacnih pojava.

MenadZer

Manager se u Longmanovorn (Lon-qman Business English Dictionary, 2000.) redniku defini5c ka.o ,,orte wlut

c'otrrlucls business or hotrsehold affoirs; a pcrson wlnse v'ork or professiort is nrurugentell". Prevedeno na

srpski to bi glasilo.,osoba koja rukovodi nekim poslom ili domacinstvom ili neko ko radi u oblasti

mkovodstva". Po svojo.j definiciji u engleskom jeziku taj naziv se upotrebljava za sve poslove rukovodeceg i

direktorskog karaktera. Takva ista uloga mu se sasvim nepotrebno daje i u srpskom jeziku, iako postoje vec

prihvaceni i ukorenjeni nazivi za odredena zanimanja koji se sada briiu i nestaju pod uticajem tog

karneleonskog naziva menarller. Sa druge strane posto"ie i sludajevi u kojima je upotreba naziva nrcnudl,ertr
kornbinaciji sa dodatnim opisom sasvim lingvistidki opravdana jer tada predstavlja naziv posla za koji ne

postoji odgovara.juii ustal.ieni ekvivalent. Potrebno je, odigledno. prvo razgraniditi kada je opravdano, a kada

niie opravdano, preuzeti neku red iz bilo kojeg stranog jezika.
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Kao prvo, redi koje su preuzete iz engleskog jezika se uopiteno nazivaju anglicizmirna.

Anglicizam

Anglicizam se, prema tome, defini5e kao ,, red preuzeta iz engleskog, kao jezika davaoca u sistem srpskog
kao jezika primaoca".r Medutim. zbog ogromnog broja preuzetih reci iz engleskog jezika javila se potreba
za daljom preciznijom podelom anglicizama. Prema nivou integrisanosti oni se dele na oiiglednc anglicizme
( stejdl> stugc; brottz.er>browswer) u koje spadaju sve leksidke jedinice koje su preuzete iz engleskog jezika
iviSe su ili rnanje integrisane u sistem srpskog jezika: skrivene anglicizrne ( ekorutnri.;ju>ecotrctn.v) ukl"iucuju
reci koji odraZavaju oblik i znadenje svojstveno engleskim redimat i sirove anglicizme ( bronch nrcmeger:
w,ab sajt, web site) u koje spadaju i leksidke jedinice koje su podvrgnute analizi u ovom radu, a predstavljaju
reci preuzete iz engleskog jezika direktno, bez ikakve adaptacije prema sistemu i normama srpskog jezika.

Opravdanost

Dalje, kod preuzimanja leksidkih jedinica postoji, kao 5to je nagove5teno, nekoliko nivoa prihvatljivosti. U
radu cemo se ograniditi naravno na lingvistidku, d. jezidki objektivnu potrebu preuzimanja redi, jer
subjektivna potreba koju pojedinac ili grupa moZda ose6a zbog raznih druitvenih i strukovnih faktora spada

u domen sociologije i psihologije. Opravdanost anglicizama prati sledeiu skalu2:

a) sasvim neopravdani - u ovu grupu spadaju anglicizmi u sludajevima kada za datu red postoje jezidki
ekvi valenti u jezi ku pri maocu ( e clu kac ij a>o b razov cuj e ; bo rcl>odb o r);

b) neopravdani - javljaju se kada postoji mogucnost prevodenja sadrZaja redi koriSienjem sredstava
jezika primaoca (flajer>reklanni listitl tv,ist off zatvarai>zrttvurni ttu odvrtanje);

c) uslovno opravdani - su anglicizmi koji daju mogudnost izuz.etno krace i lakie upotrebe nego bilo koji
prevod ili ekvival,:nt (PR umesto odeljenjc zu orhnse su jrnnoicu):

d) opravdani - anglicizam je opravdan ako donosi neko novo znadenje, neki novi aspekt vei postojeiem
poj mu (b ej b i s i r e rka>dadilj a) ;

e) sasvim opravdani - grupa u koju spadaju anglicizmi koji donose potpuno novo znadenje u jezik
primalac( softve n nikroiip).

Pored podvrgavanja korpusa koji sledi ovoj skali opravdanosti postojijoijedan proces kroz koji anglicizam
mora da prode da bi se uspeSno uklopio u sistem i norme jezika primaoca. Svaka leksidka jedinica preuzeta

iz bilo kojeg stranog jezika, ukljuduju6i i engleski, tipski podrazumeva odredeni stepen adaptacije i

integracije na ortografskom, fonoloSkom. morfosintaksidkcm, semantidkom i pragmatidkom planu u sistem
jezika primaoca, u ovom sludaju u sistem srpskog jezika.

Tehnike

Prirodni proces adaptacije redi koje bivaju preuzete iz bilo kog jezika vr5i se na dva nadina: ili na nivou
oblika - preoblikovanjem ili na nivou sadrZaja - prevodenjem, ili me5ovito, kombinacijom preoblikovanja i

prevodenja''.
Preoblikovanje podrazumeva proces transkripcije, d. normativni proces adaptacije pisanja govornog oblika
preuzete re(i( teun leacler>tint lider) i ovakvim nadinom adaptacije dobrjamo preoblikovane anglicizme.
Dalje u radu primena ovog procesa adaptacije 6e biti obeleZena simbolompr.
Prevodenje podrazumeva prenos sadrZine preuzete leksikografske jedinice primenom sopstvenih jezidkih
sredstava (subnrurine>podmornica) a primenom ovakvog nadina adaptacije dobijamo prevedene anglicizme.

I Plcii,2005
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Postoji nekoliko postupaka prevodenjat: dircktno prevotlenje koje podrazumeva neposdredno prevodenje

znadenja strane redi (photog,raph>fbtografiju) dalje u radu obeleZavano sa dp'. strukturno prevotlenje ili
kalkiranje koje se prvenstveno odnosi na polimorfeme i predstavl.ia doslovno prevoden-ie elemenata

polomorfemske redi u jezik primalac Qtritter>itctnrpui) dalje u radu predstavljeno simbolom spl i

furrkcijska aproksimacija koja stoji za izraZavanje sadrZaja strane redi leksidkim sredstvima jezika

promaoca tako da se ito jasnije oslika funkcija denotata strane redi (HR manuger>menutller litdskih
resurso). a dalje u radu 6e biti predstavljeno simbolom/p.

Primeri

Anglicizmi koji spadaju u tematiku ovog rada su nazivi novih poslova koji u sebi sadrZe re( ntenucll.er

(nturuger) ko.ii su preuzeti iz engleskog jezika, ali nisu bili podvrgnuti ni jednom od procesa adaptacije u

srpski jezik inalaze se, sasvim neprihvatljivo, u svom originalnom obliku. Ti anglicizmi spadaju u grupu

strukovnih anglicizarna i koriste ih i prepoznaju uglavnom pripadnici profesionalnih oblasti u kojima se onr

po.iedinadno javljaju. Da bi se uspeino uklopili u sistem i norme srpskog jezika moraju biti adaptirani

pomocu nekih od pomenutih nadina. Pored predloZenog prihvatljivog naziva svi poslovi 6e biti podcl.ieni po

njihovom nivou opravdanosti.
Primeri koji slede s I preuzeti iz konkursa za poslove datih na veb-sajtu INFOSTUD
(http://poslovi.infostud.com/) u periodu od detiri meseca.

Svi nazivi poslova ce prvo biti podeljeni po svome stepenu prihvatljivosti u grupe, a zatim 6e unutar svake

grupe za svaku pojedinadnu profesiju biti predloZeni svi prihvatljivi adaptirani oblici, po redu od

na.jprihvatljivijeg pa prema manje prihvatljivim verzijama. Kriterijum za prihvatljivost nekog reienja je
prvenstveno naziv posla koji postoji kao stvaran u datoj poslovnoj oblasti, koji se stvarno koristi u praksi i
kojije i predloZen od rttun" predstavnika datih oblasti koji su dali svoj doprinos ovom radu5. Taj kriterijum
je dalje pojadan ogranidenjem samo na ona reSenja koja su u skladu sa pravilima adaptacije anglicizama u

srpski jezik (stoga nije prihva6eno breni nrcnocll.er za branch nttotuger, iako se koristi u bankarskoj praksi,
jer postoje prihvatljivi oblici kao *o su direktor filijnle ili clirektor ogrunku).

Opravdanost anglizicama ie se odnositi na njihove adaptirane oblike, a ne na njihove uodene originalne
oblike na engleskom jeziku, u kojima se javljaju u izvoru korpusa za ovaj rad (http:/iposlovi.infostud.com/) i

vrlo desto u praksi takode, jer oni i ne spadaju u bilo koju skalu opravdanosti, StaviSe ne spadaju ni u srpski
jezik (koji su dalje u radu ispisani podebljanim slovima).

U prvu grupu spadaju sasvim neopravdani anglicizmi zbog toga 5to svi oni ve6 odavno postoje poznati pod

drugim nazivima, a sada Je uvode u engleskim adaptiranim oblicima iz distog pomodarstva, a sastoji se od

sledeiih poslova,:
. Construction Project Manager:

l. koordinator gradevinskih projekata (7!);

2. upravnik gradiliSta (lp);
. Office Manager:

l. upravnik kancelarije (sp);
2. generalni sekretar (ft);

. Manag€r of internal audit:
l. upravnik unutra5nje revizije (sp);

' Hotel Manager:
l. direktor hotela (sp);
2. upravnikhotela(sp);

. Store Manager:

" Prcii. 2005
iPosebna zahvalnost pripada mojim kolegama koji su mi mnogo pomogli u pronalaZenju pravih reSenja.

203



S XO t,l, B I Z l''t I S A N u t t t tto - s t r u i tt i i u s o p i s

l. upravnik prodavnice (sp);
2. direktor prodainog obje kta fp);

F'acility Managcmcnt Manager:
l. direktor upravljanja postro.jen jem (l|);
2. upravnik pogona ffi;);

Quality Assurance Nlanager:
l. referent za proveru kvaliteta ffiit;

N{aintenancc Manager:
l. rcf'ercnt sluZbe za odrZavan.ie ffp):
2. upravnik sluZbe za odrZavanle (sp);

. Branch Managcr:
i. dircktor ogranka (^rp);

2. direktor odel.jenja (fr).

lJ drLrgu grupu spadaju poslovi koji su po svojoj lingvistidkoj prirodi neopravdani.jer iako nroZda ne postoji

ekvivalent datom poslLr postoji moguinost uspe5nog prevodenja datog posla. U ovu grr.rpu spada.iu iuslovno
opravdaniposlovi koji ustvan predstavlja.jLr jezidki ekononridnija re5enja od svojih mogucih prevoda.
. HR Manager:

l. menadZer ljudskih resursa (.rp);

2. kadrovski menadZer (llr):
Internal Scrvices Manager:

l. referent za unutrainju organizacii" U'p);
2. menadZer unutraSnje organizacije (.sp);

Product Manager:
l. menadZer za razvoj proizvoda (z1p);

Retail Credit Risk l\{anager:
l. menadZer za odobravanje kredita gradanirna (r/7r);

2. rnenadZer za gradanska kreditna pitanja (r/7r)l

Field N{anagcr:
l. upravnik vanpogonskog poslovanj d (fp);

Area N{anager:
l.oblasni dircktor (lir);
2. regionalni menadZcr (.yr);

Country Manager:
l. -seneralni direktor (ogranka kornpani.le) ffir);

Client Relationship Nlanagcr:
L ref'erent za brigr-r o kli.jentirna (7tr);

2. menadZer za odnosc sa klijentima (rlp);
Finance Managcr:

l. direktor finansijskog odeljenja (r/p);
2. upravnik blagajne ffir),'

National Sales Manager:
1. dircktor proda.ie na nacionalnom nivou (fr);
2. menadZer prodaje na nacionalnorn nivot-t (pr+fp);

Manager Prodact Supplay (of Product Supply):
l. referent za otpravljanje robe (lp);
2. menadZer za snabdevanjeQ;r+,yr);

Customer Service Nlanager:
l upravnik sluZbe za brigu o kupcirna (lir);
?. menadZcr za brigu o kupcima (r7r.1;

Investment Manager:
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L nrenadZer za ulagania (r/7r);

?. menadZer za investicile (s7.r);

. AdvertisingNlanager:
l. menadZer za reklanriranic (ritr)t

2. menadZer za promovisan.ie 17rr);

Li poslcdl.ju grupu spacla.ju opravdani i sasvirn opravdani angliciznti,.jer donose ili nol'u dimenzi.iu znacenja

vec postojecim poslovinta ili prcdstavl.faju sasvim uovc ttlzive poslova koji ne postoje ni tr kakr.'om obliku Lr

srpskorn jeziku.
. Manager (of) Demand and Commercial Planning:

l. menadZer za uprar,'l.ianje potraZnjorn i poslovnirn plar-riranien kb)'
2. menadZer za kontrolu ponude, potraZnje i trgovinske strategije (lp);

. Product Manager tbr Application and Software:
1. rnenadZer razvoja softvera i softvcrskih aplikaci.la fir)

. EnergyEfficiency'ProgranlManager:
l. koordinator progt'ama enet'getske cf ikasnosti (.r7r);

2. nrenadZet' programa energetskc efikasnosti ('ryr);

. Junior N{arketing Manager:
l. mladi menadler za rnarketing( rlp+pr);
2. mladi upravnik odel.ienja za promociju Uit);

. Business Managcr:
L rnenadZer za poslovnu komunikaciju(/ir);

. Key Account Managcr:
1. referent za veic privrednc klijente (fp);
?. rnenadZer za vece privredne klijente (r/p);

. Regional Sales Managcr:
1. agent prodaje u regionu (fu);
2. menadZer prodaje u regionu (,rp);

. Junior Brand Manager:
l. rnladi brend menadler ffit+pr).

Zakljuiak

NaZalost, razlozi za pojavu ovakve sekundarnc'norme ipisrnju preuzetih ledi bez ikakve adaptacijc sLl svc

samo ne prirodni lingvistidki. Razlog i u sludaju naziva profesija i u veiini ostalih sludajeva pojave

sekundarne norme je preovladavajuci stav da ako se ne5to kaZe na engleskom i napiSe na engleskom onda je

to svakako bolje, rnodcrni.je i ,.nobles".

Profesionalci koji upotrebljavaju nazive poslova u svom izvomom engleskom obliku dine to jer podsvesno

osecaju kako je to jedini ispravan i jedini profesionalan nadin, ne obaziruci se na gramatiku i pravopis

sopstvenog jezika.

Ovaj problem ce postajati sve udestaliii i sve izraZeniji ako se tom pitanju ne da dovoljno paZnje i medu

lingviiridkom za.iednicom. i u medijima, a posebno i u polju ekonomije gde se analizirani anglicizmi i srecu.

Pored potrebe za dodatnim nagla5avanjenr ovog problema u Skolama, tra dasovima kako engleskog tako i

maternjeg jezika, i pored neophodnosti da se taj problem u svim oblastirna ljudskog profesionalnog

delovanja dodatno pojasni i da se apeluje na re5avanje istog, kompanije same drZe jedan deo re5enja. Svaka

kompanija. banka i sve druge institucije ekonomskog karaktera bi morale da sopstvenim naporima angaZuju

strudnjake iz flate lingvistidke oblasti koji bi podudili sve zaposlene ispravnom nadinu izraZavania i

adaptaci.je. da zapo5ljavajLr prcvoclioce umesto angaZovanja nestrudnjaka da to radc unutar kompaniie, ida
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finansiraju lingvistidke projekte relevantne za njihovo polje i tako same doprinesu uvodenju reda u ovu

oblast. rasprSivanju nedoumica i konadnom re5enju ovog velikog problema.
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